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Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):
I found this bachelor’s thesis very thoroughly done in terms of both background and analysis. The writer has delved deeply into the cross-cultural translation of humor in terms of idioms, puns and cultural references. Her background chapters are detailed and extensive; I especially found chapter 2 on audiovisual translation to be well researched and written, with an effective blend of sources which present complementary perspectives. In contrast, the overall bibliography is a bit short, especially with regard to online sources.

The analytical chapters are also nicely done, beginning with an economical and quite clear introduction to the series; although I have never watched the show, the way it is explained is quite successful in terms of providing all the necessary information for her later analysis.

Finally, the results are also clear, e.g. “The key [to sitcom translation] is functional adequacy,” and “the most challenging puns for translation are ambiguous puns and puns connected with cultural references.” These conclusions are backed up by multiple examples, often combining the linguistic and humor contexts quite specifically.

The main reason this work did not receive an overall A from me is because of language. The thesis was extremely interesting to read and at a high level in terms of grammar and vocab, but there were some problems with determiners, use of Czech diacritics, imprecise verb patterns and prepositions (“remind a documentary” 29), and, mainly, the title of the sitcom Modern Family as well as some titles of books are repeatedly not written in italics. Any of these oversights in professional written texts to be read would be immediately noticeable. Still, overall this work shows hard work and thoroughness of approach and there is much to admire here.


	Questions to be answered by student:
[bookmark: _GoBack]1) In your opinion, with regard to translation or other language issues, what is the most problematic cultural difference between the Czech/Slovak context and the general context of the United States? In other words, what feature or features are the most challenging to translate to Czech? 

2) Similarly, in your opinion what is the most difficult cultural or language issue to translate from the Czech/Slovak context to US/UK or international audiences? 
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